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 Szanowny Kliencie, 

Gratulujemy dokonania wyboru wysokiej jakoŜci produktu firmy DE-
FRO, kt·ry na dğugo zapewni bezpieczeŒstwo i niezawodnoŜĺ uŨytkowa-
nia. 
Jako Klienci naszej firmy moŨecie PaŒstwo zawsze liczyĺ na pomoc 

Centrum Serwisowego DEFRO, kt·ry jest przygotowany do zapewnienia 
stağej sprawnoŜci Waszego urzŃdzenia. 
Prosimy przeczytaĺ z uwagŃ poniŨsze wskaz·wki, kt·rych przestrze-

ganie jest warunkiem prawidğowego i bezpiecznego funkcjonowania urzŃ-
dzenia. 

 NaleŨy uwaŨnie przeczytaĺ Instrukcjň obsğugi - moŨna w niej 
znaleŦĺ przydatne uwagi odnoszŃce siň do prawidğowego uŨyt-
kowania urzŃdzenia. 

 NaleŨy sprawdziĺ kompletnoŜĺ dostawy oraz czy urzŃdzenie w 
czasie transportu nie ulegğo uszkodzeniu, 

 NaleŨy por·wnaĺ dane z tabliczki znamionowej z kartŃ gwaran-
cyjnŃ. 

 Przed uruchomieniem urzŃdzenia naleŨy sprawdziĺ czy podğŃ-
czenie do wszystkich instalacji jest zgodne z zaleceniami niniej-
szej instrukcji oraz odpowiednich przepis·w krajowych.  

Podczas eksploatacji urzŃdzenia naleŨy przestrzegaĺ podstawowych 
zasad uŨytkowania. Zabrania siň zdejmowania obudowy podczas pracy 
urzŃdzenia.  
W razie koniecznoŜci interwencji naleŨy zawsze zwracaĺ siň do Cen-

trum Serwisowego DEFRO lub Autoryzowanego Serwisu DEFRO, gdyŨ 
jako jedyni, posiadajŃ oni oryginalne czňŜci zamienne i sŃ wğaŜciwie prze-
szkoleni w zakresie montaŨu i eksploatacji produkt·w DEFRO.  
Dla PaŒstwa bezpieczeŒstwa i komfortu uŨytkowania urzŃdzenia pro-

simy o zapoznanie siň z niniejszŃ instrukcjŃ obsğugi oraz odesğanie prawi-
dğowo wypeğnionej kopii Karty Gwarancyjnej na adres: 

 DEFRO Sp. z o.o. Sp. k - Centrum Serwisowe 
Ruda StrawczyŒska 103a 
26-067 Strawczyn 

@  
serwis@defro.pl 

Odesğanie Karty Gwarancyjnej pozwoli nam zarejestrowaĺ PaŒstwa 
w naszej bazie uŨytkownik·w urzŃdzeŒ DEFRO oraz zapewniĺ szybkŃ ob-
sğugň serwisowŃ.  
Nie odesğanie lub odesğanie nieprawidğowo wypeğnionej Karty Gwaran-

cyjnej i poŜwiadczenia o jakoŜci i kompletnoŜci urzŃdzenia w terminie 
dw·ch tygodni  od daty instalacji, lecz nie dğuŨej niŨ szeŜĺ miesiňcy od daty 
zakupu skutkuje utratń gwarancji! WiŃŨe siň to z op·Ŧnieniem w wyko-
nywaniu napraw oraz koniecznoŜciŃ pokrycia koszt·w wszystkich na-
praw i dojazdu serwisu. 

Dziňkujemy za zrozumienie. 
Z wyrazami szacunku.  

DEFRO Sp. z o.o. Sp. k 

 

TreŜĺ niniejszej Instrukcji Obsğugi jest wğasnoŜciŃ DEFRO Sp. z o.o. Sp. k. 
Jakiekolwiek powielanie, kopiowanie, publikowanie treŜci niniejszej Instrukcji 
bez wczeŜniejszej, pisemnej zgody DEFRO Sp. z o.o. Sp. k. jest zabronione. 

Szanowny Kliencie,  

Pragniemy poinformowaĺ PaŒstwa, Ũe dokğadamy wszelkich sta-
raŒ, aby jakoŜĺ naszych wyrob·w speğniağa restrykcyjne normy i gwa-
rantowağa bezpieczeŒstwo uŨytkowania. Wszystkie urzŃdzenia pro-
dukowane sŃ zgodnie z wymaganiami odnoŜnych dyrektyw UE i po-
siadajŃ Znak BezpieczeŒstwa CE potwierdzony DeklaracjŃ ZgodnoŜci 
WE. 

 

Bardzo waŨna jest dla nas PaŒstwa opinia o dziağaniach naszej 
firmy. Bňdziemy wdziňczni za wszelkie uwagi i propozycje z PaŒstwa 
strony dotyczŃce produkowanych przez nas urzŃdzeŒ oraz sposobu 
obsğugi przez naszych Partner·w oraz Serwis. 

DEFRO Sp. z o.o. Sp. K 
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1. INFORMACJE 

Instrukcja obsğugi stanowi integralnŃ i istotnŃ czňŜĺ produktu, i bň-
dzie musiağa zostaĺ przekazana uŨytkownikowi r·wnieŨ w przypadku 
przekazania wğasnoŜci. NaleŨy siň z niŃ uwaŨnie zapoznaĺ  i zachowaĺ 
jŃ na przyszğoŜĺ, poniewaŨ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczajŃ 
waŨnych wskaz·wek dotyczŃcych bezpieczeŒstwa podczas montaŨu,  
eksploatacji i konserwacji.  
MontaŨ  urzŃdzenia musi zostaĺ przeprowadzony zgodnie z obo-

wiŃzujŃcymi normami kraju przeznaczenia, wedğug wskaz·wek produ-
centa i przez wykwalifikowany personel. NiewğaŜciwy montaŨ urzŃdze-
nia moŨe byĺ powodem obraŨeŒ u os·b i zwierzŃt oraz szk·d na rze-
czach, za kt·re producent nie jest odpowiedzialny.  
UrzŃdzenie moŨe byĺ wykorzystane wyğŃcznie do celu, dla kt·rego 

zostağo jednoznacznie przewidziane. Jakiekolwiek inne uŨycie naleŨy 
uwaŨaĺ za niewğaŜciwe i w konsekwencji niebezpieczne. 
W przypadku bğňd·w podczas montaŨu, eksploatacji lub prac kon-

serwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiŃzujŃcego 
prawodawstwa, przepis·w lub instrukcji zawartych w niniejszej instruk-
cji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla siň 
od jakiejkolwiek odpowiedzialnoŜci kontraktowej lub poza kontraktowej 
za powstağe szkody i gwarancja dotyczŃca urzŃdzenia traci waŨnoŜĺ. 

Wersje publikacji 
W zwiŃzku ze stağym udoskonalaniem produktu DEFRO zastrzega 

sobie prawo do aktualizacji niniejszej publikacji bez uprzedniego po-
wiadomienia. 
TreŜĺ niniejszej Instrukcji Obsğugi jest wğasnoŜciŃ DEFRO. Jakie-

kolwiek powielanie, kopiowanie, publikowanie treŜci niniejszej Instruk-
cji Obsğugi bez wczeŜniejszej, pisemnej zgody DEFRO jest zabronione. 

Przechowywanie instrukcji oraz spos·b przeglńdania jej treŝci 

Zalecamy dbaĺ o niniejszŃ instrukcjň i przechowywaĺ jŃ w ğatwo 
i szybko dostňpnym miejscu. W przypadku zagubienia, zniszczenia lub 
uszkodzenia niniejszej instrukcji naleŨy wnieŜĺ o uzyskanie jej kopii 
w punkcie sprzedaŨy produktu lub bezpoŜrednio u Producenta, poda-
jŃc dane identyfikacyjne wyrobu. Wszystkie waŨniejsze informacje za-
warte w instrukcji obsğugi wyr·Ũnione sŃ Ătğustym drukiemò oraz opa-
trzone znakami majŃcymi na celu zwr·cenie uwagi uŨytkownika na za-
groŨenia, kt·re mogŃ wystŃpiĺ podczas pracy ogrzewacza opalanego 
gazem. PoniŨej objaŜnione sŃ stosowane w tekŜcie symbole:  

NiebezpieczeŒstwo! 
Symbol ostrzegawczy wskazujŃcy na bezpoŜrednie za-
groŨenie zdrowia i Ũycia! Nieprzestrzeganie zaleceŒ 
oznaczonych w ten spos·b i nieprawidğowa obsğuga 
moŨe spowodowaĺ Ŝmierĺ lub powaŨne obraŨenia. 

 

NiebezpieczeŒstwo! 
Symbol ostrzegawczy wskazujŃcy na niebezpieczeŒstwo 
zwiŃzane z napiňciem elektrycznym. NiewğaŜciwa insta-
lacja i nieprawidğowe podğŃczenie elektryczne moŨe sta-
nowiĺ zagroŨenie Ũycia wskutek poraŨenia prŃdem. 

 

Uwaga! 
Symbol ostrzegawczy nakazujŃcy uwaŨne przeczytanie 
ze zrozumieniem podanej informacji, do kt·rej siň odnosi. 
Nieprzestrzeganie tego typu zaleceŒ moŨe spowodowaĺ 
powaŨne uszkodzenie urzŃdzenia i naraziĺ na niebezpie-
czeŒstwo samego uŨytkownika lub Ŝrodowisko. 

 

NiebezpieczeŒstwo! 
Symbol ostrzegawczy wskazujŃcy na zagroŨenie zdrowia 
wynikajŃcym z oddziağywania wysokiej temperatury! Nie-
przestrzeganie zaleceŒ wyr·Ũnionych w ten spos·b 
moŨe doprowadziĺ do poŨaru lub poparzenia. 

 
Wskaz·wka! 

Symbol informacyjny. Oznaczono w ten spos·b poŨy-
teczne informacje i wskaz·wki. 

2. PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZEŒSTWA 

2.1. OSTRZEŨENIA DOTYCZŃCE BEZPIECZEŒSTWA 

 
Á Postanowienia krajowe i lokalne powinny byĺ speğ-

nione. 
Á UrzŃdzenie naleŨy instalowaĺ zgodnie z normami 
prawnymi obowiŃzujŃcymi w danym miejscu, regionie 
lub kraju.  

Á UrzŃdzenie nie powinno byĺ uŨytkowane przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonej sprawnoŜci fizycznej, 
sensorycznej, umysğowej, a takŨe osoby nie posiada-
jŃce doŜwiadczenia i niezbňdnej wiedzy, o ile nie do-
konujŃ one obsğugi pod nadzorem lub po odpowiednim 
poinstruowaniu przez osobň odpowiedzialnŃ za ich 
bezpieczeŒstwo. 

Á Dla wğaŜciwego uŨytkowania urzŃdzenia, a takŨe ce-
lem zapobieŨenia wypadkom, zawsze naleŨy prze-
strzegaĺ wskaz·wek podanych w instrukcji obsğugi. 

Á Obsğugň oraz regulacjň eksploatacyjnŃ powinny wyko-
nywaĺ osoby dorosğe. Bğňdy lub niewğaŜciwe ustawie-
nia mogŃ spowodowaĺ powstanie sytuacji niebez-
piecznej i/lub nieprawidğowe dziağanie. 

Á Przed rozpoczňciem jakiejkolwiek operacji, uŨytkow-
nik (lub dowolna osoba podejmujŃca obsğugň urzŃdze-
nia) powinien przeczytaĺ ze zrozumieniem cağŃ treŜĺ 
niniejszej instrukcji.  

Á UrzŃdzenie powinno byĺ uŨywane wyğŃcznie zgodnie 
z jego przeznaczeniem. KaŨde inne uŨycie uwaŨane 
jest za niewğaŜciwe, a w konsekwencji niebezpieczne. 

Á W przypadku zakğ·ceŒ w funkcjonowaniu, urzŃdzenie 
moŨna ponownie uruchomiĺ dopiero po usuniňciu za-
istniağego problemu i doprowadzeniu do pierwotnego 
stanu. 

Á UŨytkownik ponosi peğnŃ odpowiedzialnoŜĺ za niewğa-
Ŝciwe uŨytkowanie produktu oraz zwalnia firmň DE-
FRO od wszelkiej odpowiedzialnoŜci cywilnej i karnej. 

Á Wszelkiego rodzaju modyfikacje lub wymiana czňŜci 
urzŃdzenia na komponenty nieoryginalne bez uzyska-
nia autoryzacji moŨe stwarzaĺ zagroŨenie dla opera-
tora, a takŨe zwalnia firmň DEFRO od wszelkiej odpo-
wiedzialnoŜci cywilnej oraz karnej. 

Á Nieprawidğowa instalacja lub konserwacja (niezgodna 
z treŜciŃ niniejszej instrukcji), moŨe spowodowaĺ ob-
raŨenia os·b, zwierzŃt lub szkody materialne. Firma  
DEFRO jest w·wczas zwolniona od wszelkiej odpo-
wiedzialnoŜci cywilnej lub karnej. 

 

 
Á Wszystkie powierzchnie urzŃdzenia to powierzchnie 

robocze, a czňŜĺ z nich jest bardzo gorŃca. NaleŨy 
unikaĺ bezpoŜredniego kontaktu z takimi elementami. 

Á Nie dopuszczaĺ dzieci w pobliŨe urzŃdzenia, gdy jest 
ono wğŃczone, poniewaŨ kaŨda rozgrzana powierzch-
nia moŨe spowodowaĺ oparzenia. 

2.2. OSTRZEŨENIA DOTYCZŃCE OBSğUGI 

 
Á W razie awarii lub nieprawidğowego dziağania urzŃ-
dzenie naleŨy wyğŃczyĺ. 

Á Paliwo gazowe uŨywane w urzŃdzeniu musi speğniaĺ 
warunki opisane w niniejszej instrukcji.  

Á UrzŃdzenie naleŨy instalowaĺ w pomieszczeniach 
z zabezpieczeniem przeciwpoŨarowym i wyposaŨo-
nych we wszelkie wymagane elementy, takie jak za-
silanie (w powietrze) oraz odprowadzanie spalin. 
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Á UrzŃdzenie naleŨy przechowywaĺ w pomieszcze-
niach pozbawionych wilgoci, nie mogŃ byĺ one wysta-
wione na szkodliwe dziağanie czynnik·w atmosferycz-
nych. 

Á UrzŃdzenie  zuŨywa tyle powietrza, ile jest konieczne 
do procesu spalania. 

Á Nie naleŨy dotykaĺ urzŃdzenia mokrymi lub wilgot-
nymi czňŜciami ciağa i/lub bňdŃc boso. 

Á Przed przystŃpieniem do czyszczenia naleŨy odğŃ-
czyĺ urzŃdzenie od sieci elektrycznej. 

INFORMACJE DODATKOWE 

 
Á W razie jakichkolwiek trudnoŜci naleŨy zwr·ciĺ siň do 
punktu sprzedaŨy lub wykwalifikowanego personelu 
autoryzowanego przez firmň DEFRO, a w razie ko-
niecznoŜci naprawy naleŨy zaŨŃdaĺ oryginalnych 
czňŜci zamiennych. 

Á NaleŨy stosowaĺ wyğŃcznie paliwo gazowe o wğaŜci-
woŜciach zgodnych z zaleceniami niniejszej instrukcji 
obsğugi. 

Á Okresowo naleŨy sprawdzaĺ i czyŜciĺ przewody od-
prowadzania spalin (ğŃcznik do przewodu komino-
wego). 

Á NaleŨy starannie przechowywaĺ niniejszŃ instrukcjň, 
poniewaŨ powinna ona byĺ dostňpna przez cağy okres 
eksploatacji urzŃdzenia. W przypadku sprzedaŨy 
urzŃdzenia lub odstŃpienia go innemu uŨytkownikowi 
naleŨy zawsze upewniĺ siň, czy do produktu zağŃ-
czono instrukcjň. 

Á W razie jej zagubienia naleŨy wnioskowaĺ o nowŃ ko-
piň w autoryzowanym punkcie sprzedaŨy lub w firmie 
DEFRO. 

3. PRZEZNACZENIE 

Ogrzewacz pomieszczeŒ przeznaczony jest do spalania gazu 
ziemnego (NG) lub, po odpowiednim dostosowaniu, propanu butanu 
(LPG) w celu ogrzewania pomieszczeŒ, w kt·rych jest zamontowany. 

Gazowy ogrzewacz pomieszczeŒ nadaje siň do wielokrotnego 
przyğŃczenia. 

4. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA 

4.1. BUDOWA 

Korpus ogrzewacza wykonany jest z blachy stalowej, wewnŃtrz znajduje siň komora paleniskowa wyğoŨona dodatkowymi panelami z blachy(tyğ i 
boki).  

 

Rysunek 1. Budowa ogrzewacza DEFRO HOME VITAL. 

1 ï pokrywy przeciwwybuchowe, 2 ï szyba, 3 ï zaŜlepka dğawnicy przewod·w gazowych, 4 ï regulowane stopy,5 ï czopuch, 6 ï panele komory 
paleniskowej, 7 ï zesp·ğ palnika kontrolnego, iskrownika i czujnika temperatury, 8 ï palnik gğ·wny, 9 ï wloty powietrza do spalania. 

Na podğodze komory znajduje siň palnik gazowy, kt·ry jest zasilany gazem i powietrzem. Gaz dostarczany jest ze sterowanego elektronicznie 
urzŃdzenia dozujŃcego GV60, kt·re jest podğŃczone do instalacji gazowej. Spalanie gazu nastňpuje po zainicjowaniu zapğonu przez iskrownik, kt·ry 
inicjuje zapğon palnika pilotujŃcego. Po wykryciu obecnoŜci pğomienia pilotujŃcego uruchamiany jest palnik gğ·wny. Spaliny odprowadzane sŃ przez 
kr·ciec koncentryczny do dwuŜciennej rury powietrzno-spalinowej (przew·d wewnňtrzny). TŃ samŃ rurŃ (przew·d zewnňtrznym) dostarczane jest po-
wietrze potrzebne do spalania. Sterowanie pracŃ kominka odbywa siň pilotem wchodzŃcym w skğad systemu sterowania firmy Mertik Maxitrol GV60.  

1

2

3 4

7

5

6

8

9

9
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4.2. DANE TECHNICZNE 

Tabela 1. Dane techniczne ogrzewacza DEFRO HOME VITAL. 

Parametr j.m. 
Gaz odniesienia 

G20 G27 G2.350 3P 3B/P 

Nominalne ciŜnienie przyğŃczeniowe, pnom mbar 20 20 13 29 / 37 / 50 29 / 37 / 50 

Znamionowe maksymalne obciŃŨenie cieplne wg Hi, Qznam(max) kW 6,0 6,0 6,0 5,5 5,5 

Znamionowe minimalne obciŃŨenie cieplne wg Hi, Qznam(min),  kW 3,6 3,6 3,6 3,3 3,3 

Regulator - regulator ciŜnienia gazu zablokowany regulator ciŜnienie gazu w dziağaniu 

CiŜnienie gazu za regulatorem dla Qznam(max), preg_Qznam(max) mbar 12,2 12,2 6,8 29,7 29,7 

CiŜnienie gazu za regulatorem dla Qznam(min), preg_Qznam(min) mbar 4,0 3,4 2,3 12,0 12,0 

StrumieŒ zuŨywanego gazu (15 ÁC, 1013 hPa) dla Qznam(max), V_Qznam(max) m3/h 0,626 0,774 0,881 0,225 0,170 

StrumieŒ zuŨywanego gazu (15 ÁC, 1013 hPa) dla Qznam(min), V_Qznam(min) m3/h 0,376 0,464 0,529 0,135 0,102 

Klasa sprawnoŜci urzŃdzenia - 1 2 2 1 1 

Klasa emisji NOX
2 

37 - 4 4 3 4 4 

51 - 3 4 3 4 4 

średnica dyszy gazowej palnika gğ·wnego mm 2,00 2,40 3,25 1,45 1,35 

średnice przewodu powietrzno-spalinowego mm 100/150 

Zaw·r regulacji gazu  GV60 

Zasilanie odbiornika V DC 6 

Masa1 kg 90 90 90 90 90 

1) Masa urzŃdzenia zaleŨy od wybranej wersji konstrukcyjnej i wyposaŨenia. 
2) Poziom dla urzŃdzenia C11 wg normy PN-EN 613:2002/A1:2004. 

Tabela 2. Dane techniczne regulatora GV60 wraz z odbiornikiem i pilotem firmy Mertik Maxitrol. 

Parametr j.m. WartoŝĻ 

Speğniane dyrektywy - 2009/142/ECC, DIN EN 298, DIN EN 126, DIN EN 14611 

Paliwo - gaz pierwszej, drugiej lub trzeciej rodziny wg normy EN-437 

Zakres regulacji - klasa C wg normy EN 88 

Zakres regulacji reduktora mbar 5õ40 

Maksymalne ciŜnienie wejŜciowe mbar 50 

Dopuszczalna temperatura pracy zaworu GV60 ÜC 80 

Dopuszczalna temperatura pracy odbiornika zasilanego bateriami ÜC 55 

Dopuszczalna temperatura pracy odbiornika zasilanego z sieci energetycznej ÜC 80 

Dopuszczalna temperatura pracy pilota ÜC 60 

Dopuszczalna temperatura przewodu zapğonowego ÜC 150 

PodğŃczenie gğ·wnego wlotu gazu cal nypel redukcyjny İǌ 

PodğŃczenie palnika kontrolnego  mm 6 mm 

Pozycja montowania  pionowa lub w zakresie kŃta od 0Ü do 90Ü od pozycji pionowej 

 

 

Rysunek 2. Wymiary DEFRO HOME VITAL 37 S. 

 

Rysunek 3. Wymiary DEFRO HOME VITAL 37 S U. 
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Rysunek 4. Wymiary DEFRO HOME VITAL 37 S C. 

 

Rysunek 5. Wymiary DEFRO HOME VITAL 37 S T. 

  

 

Rysunek 6. Wymiary DEFRO HOME VITAL 37 S BP i DEFRO HOME 
VITAL 37 S BL (odbicie lustrzane wersji BP). 

 

Rysunek 7. Wymiary DEFRO HOME VITAL 51 S U. 

  

 

Rysunek 8. Wymiary DEFRO HOME VITAL 51 S T. 

 

Rysunek 9. Wymiary DEFRO HOME VITAL 51 S. 
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Rysunek 10. Wymiary DEFRO HOME VITAL 51 S BL i DEFRO HOME 
VITAL 51 BP (odbicie lustrzane). 

 

Rysunek 11. Wymiary DEFRO HOME VITAL 51 S C. 
 

4.3. WYPOSAŨENIE 

Ogrzewacz gazowy dostarczany jest w stanie zmontowanym na 
palecie w opakowaniu foliowym. W zakres dostawy mogŃ wchodziĺ do-
datkowe elementy i podzespoğy, zgodnie z zam·wieniem uŨytkownika. 
Elementy stanowiŃce standardowe wyposaŨenie wyszczeg·lnione sŃ 
w tabeli 2. 

Tabela 3. WyposaŨenie ogrzewacza pomieszczeŒ DEFRO HOME VI-
TAL. 

Standardowe wyposaũenie kominka gazowego j.m. iloŝĻ 

Instrukcja obsğugi urzŃdzenia szt. 1 

Instrukcja obsğugi i karta gwarancyjna sterownika elek-
tronicznego 

szt. 1 

Sterownik wraz zaworem kpl. 1 

4.4. PARAMETRY PALIWA 

Podstawowym paliwem ogrzewacza DEFRO HOME VITAL jest 
paliwo gazowe drugiej lub trzeciej rodziny normy EN-437. 

Fabrycznie ogrzewacz przystosowany jest do jednego ro-
dzaju paliwa zgodnie z zam·wieniem klienta i tylko z tym pa-
liwem moŨe wsp·ğpracowaĺ. Samodzielne przezbrojenie 
urzŃdzenia na inny rodzaj paliwa jak i samodzielna zmiana 

gazu bez przezbrojenia sŃ niedozwolone! 
 W razie potrzeby zmiany rodzaju paliwa naleŨy skontakto-

waĺ siň z producentem. 

4.5. CZňŜCI ZAMIENNE 

W celu uzyskania informacji na temat dostňpnoŜci czňŜci zamien-
nych do kominka gazowego lub zapytania o moŨliwoŜĺ serwisu urzŃ-
dzenia, prosimy o kontakt z Centrum Serwisowym DEFRO lub Autory-
zowanym Serwisem DEFRO. 

 DEFRO Sp. z o.o. Sp. k  
Centrum Serwisowe 
Ruda Strawczyœska 103a 
26-067 Strawczyn 

@  serwis@defro.pl 

5. TRANSPORT 

Ogrzewacz pomieszczeŒ w opakowaniu naleŨy transportowaĺ w 
pozycji poziomej za pomocŃ specjalnego w·zka, w sytuacjach wyjŃt-
kowych dozwolone jest transportowanie w pozycji pionowej na kr·tkich 
odcinkach. 

6. INSTALACJA 

Przed zainstalowaniem sprawdziĺ miejscowe warunki dys-
trybucji (zidentyfikowaĺ typ gazu oraz jego ciŜnienie) oraz 
czy aktualny stan nastawy ogrzewacza jest wğaŜciwy. 

Ogrzewacz  VITAL musi byĺ zasilany tym samym rodzajem 
gazu co pozostağe urzŃdzenia gazowe (jeŜli  takie wystňpujŃ) 

w domu, w kt·rym je zainstalowano. 

Instalacja gazowego ogrzewacza musi byĺ przeprowadzona przez 
wykwalifikowany personel. Wszystkie czynnoŜci montaŨowe muszŃ 
byĺ przeprowadzone zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami krajowymi 
i lokalnymi w zakresie ochrony przeciwpoŨarowej, wymog·w dystrybu-
tora gazu oraz wğadz lokalnych. 

Instalacja gazowa i system odprowadzania spalin muszŃ byĺ 
zgodne z RozporzŃdzeniem Ministra Infrastruktury z dnia 12.04.2002 
r. (Dz.U. z 2002 r. nr 75 poz. 690) wraz z wszystkimi p·Ŧniejszymi ak-
tami zmieniajŃcymi to rozporzŃdzenie. 
Przed rozpoczňciem procesu instalacji naleŨy uzyskaĺ wszystkie 

niezbňdne zgody od odpowiednich organ·w: Rejonowego Zakğadu Ga-
zowniczego, Zakğadu kominiarskiego oraz administracji budynku. 

6.1. MIEJSCE ZAINSTALOWANIA 

Wyb·r miejsca instalacji ogrzewacza opalanego gazem musi byĺ 
podyktowany speğnieniem nastňpujŃcych warunk·w: 

Á dostňp do instalacji gazowej powinien zapewniĺ ğatwoŜĺ pod-
ğŃczenia, aby w przypadku elastycznych przewod·w nie byğy 
nadmiernie skrňcone; 

Á dostňp do instalacji kominowej powinien zapewniĺ jak naj-
mniejsza liczbň zagiňĺ; 

Á OdlegğoŜĺ ogrzewacza od niepalnych element·w obudowy 
nie powinna byĺ mniejsza od 80 mm, a temperatura Ŝcian 
naraŨonych na bezpoŜrednie nagrzewanie przez ogrzewacz 
nie powinna przekraczaĺ 80 хC. 
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Ogrzewacz pomieszczeŒ przeznaczony jest do montaŨu wyğŃcz-
nie w pozycji pionowej, i musi byĺ ustawiony na twardym i niepalnym 
podğoŨu o odpowiedniej noŜnoŜci. Niedopuszczalne jest montowanie 
ogrzewacza jako wiszŃcego na Ŝcianie!  

6.2. PODğŃCZENIE DO INSTALACJI GAZOWEJ 

UrzŃdzenie przystosowane jest tylko do jednego rodzaju pa-
liwa zgodnie z zam·wieniem klienta zaznaczonym na pierw-
szej stronie instrukcji oraz z deklaracjŃ na tabliczce znamio-

nowej urzŃdzenia. 

 
PodğŃczenie ogrzewacza do instalacji gazowej musi byĺ 
zgodne z obowiŃzujŃcymi przepisami.  

Przed rozpoczňciem prac instalacyjnych odciŃĺ dopğyw 
gazu gğ·wnym zaworem. 

Przed zamontowaniem upewniĺ siň, Ũe licznik gazu ma 
odpowiedniŃ przepustowoŜĺ takŨe w sytuacji, gdy gaz po-
bierajŃ pozostağe urzŃdzenia. 

Podczas instalacji naleŨy uwaŨaĺ, aby do Ŝrodka prze-
wodu gazowego nie dostağy siň zanieczyszczenia (kurz, 
woda i inne). Zaleca siň instalacjň filtru. 

Przy ogrzewaczu naleŨy zainstalowaĺ zaw·r odcinajŃcy 
dopğyw gazu. 

JeŜli lokalne przepisy nie stanowiŃ inaczej, to przewody z gazem 
powinny byĺ poprowadzone na zewnŃtrz Ŝciany. Wskazane jest zain-
stalowanie na przewodzie doprowadzajŃcym gaz filtra zatrzymujŃcego 
ewentualne zanieczyszczenia pochodzŃce z sieci gazowej. Po zakoŒ-
czeniu instalacji naleŨy sprawdziĺ szczelnoŜĺ. 
PodğŃczenie ogrzewacza do sieci gazowej wymaga demontaŨu: 

Á Oszklenia, kt·rego opis demontaŨu zamieszczono w roz-
dziale 9.2, 

Á pokrywy rewizji w podstawie ogrzewacza. 

W razie koniecznoŜci zabezpieczenia przed zanieczyszczeniami w 
instalacji gazowej, naleŨy zainstalowaĺ osadnik zgodnie z ilustracjŃ. 

     

 

Rysunek 12. Sposoby instalacji osadnika w sytuacji, gdy jest wyma-
gany. 

Zaw·r GV60 wraz z odbiornikiem powinny zostaĺ umieszczone w 
przeznaczonej dla nich skrzynce. Warunki zabudowy skrzynki 

Á Skrzynka umieszczona powinna byĺ w takiej odlegğoŜci, na 
jakŃ pozwalajŃ przewody iskrownika i termopary. Nie naleŨy 
tych przewod·w przedğuŨaĺ!  

Á Przew·d iskrownika naleŨy prowadziĺ z dala od metalowych 
czňŜci, 

Á Skrzynka musi byĺ umieszczona w miejscu pozbawionym 
wilgoci, kurzu i czynnik·w powodujŃcych korozjň! 

 Skrzynka musi byĺ zainstalowana w miejscu o temperaturze 
nie przekraczajŃcej 25ÜC. 

6.3. PODğŃCZENIE DO KONCENTRYCZNEGO SYSTEMU KOMI-
NOWEGO 

Ogrzewacz pomieszczeŒ przystosowany jest do odprowadzania 
spalin i pobierania powietrza do spalania koncentrycznŃ instalacjŃ ko-
minowŃ o Ŝrednicy 150/100 mm. 

NaleŨy pamiňtaĺ o nastňpujŃcych reguğach: 
Á Przew·d wylotowo-zasysajŃcy musi wystawaĺ co najmniej 
18 mm ze Ŝciany. 

Á Wstawienie kolanka 90х powoduje zmniejszenie cağkowitej 
dopuszczalnej dğugoŜci  przewodu o 2 metry. 

Á Wstawienie kolanka 45х powoduje zmniejszenie cağkowitej 
dopuszczalnej dğugoŜĺ przewodu o 1 metr. 

Á Nie uwzglňdnia siň pierwszego kolanka podğŃczonego do 
urzŃdzenia. 

Á Przewody prowadzone poziomo powinny byĺ mocowane do 
Ŝciany przy pomocy wspornik·w rozmieszczonych w odle-
gğoŜci okoğo 1 metra. 

Á Prowadzenie naleŨy rozpoczŃĺ od strony kominka przewo-
dem pionowym o dğugoŜci nie mniejszej od 1 metra. 

Á PrzyğŃcze Ŝcienne liczy siň jako 1 m. 
Á NaleŨy zaizolowaĺ termicznie wszystkie Ŝciany palne w od-
legğoŜci minimum 25 cm od systemu kominowego. 

Á Dla Ŝcian ğatwopalnych zapewniĺ dodatkowe 5 cm odstňpu 
miňdzy ŜcianŃ a przewodem. PrzestrzeŒ wypeğniĺ izolacjŃ 
termicznŃ. 

Á Maksymalna dğugoŜĺ systemu kominowego nie moŨe prze-
kraczaĺ 10 metr·w. 

Á W razie koniecznoŜci naleŨy zainstalowaĺ system odprowa-
dzania kondensatu z systemu kominowego np. w postaci 
odskraplacza. 

Á KoŒcowe odcinki poziome razem z terminalem naleŨy pro-
wadziĺ  z nachylenie 1% w kierunku na zewnŃtrz budynku, 
aby ewentualne skropliny nie spğywağy do wnňtrza kominka. 

Á Przew·d spalinowo-powietrzny musi byĺ zakoŒczony odpo-
wiedniŃ nasadŃ wiatrochronnŃ. Dla przewod·w poziomych 
(wyprowadzenie przez Ŝcianň) naleŨy zastosowaĺ (typ C11) 
specjalnŃ nasadň poziomŃ, zaŜ przy wyprowadzeniu piono-
wym (przez dach) nasadň pionowŃ (typ C31). 

6.3.1. WYPROWADZENIE POZIOME PRZEWODU KONCEN-
TRYCZNEGO - TYP C11 

UmoŨliwia usuwanie spalin i pob·r powietrza poziomym odcinkiem 
przewodu koncentrycznego poprowadzonym przez Ŝcianň budynku. 
Minimalna dğugoŜĺ odcinka pionowego musi wynosiĺ 1 m, a dğugoŜĺ 
odcinka poziomego zaleŨy od dğugoŜci czňŜci pionowej, ale nie moŨe 
przekraczaĺ 3 m. W ukğadzie dopuszcza siň zastosowanie tylko jed-
nego kolana 90. NaleŨy pamiňtaĺ o odpowiednim nachyleniu koŒco-
wego odcinka poziomego (patrz poprzedni rozdziağ). Schemat wypro-
wadzenia typu C11 przedstawiono na rysunku 13.  

Tabela 4. Cağkowite dğugoŜci przewodu powietrzno-spalinowego typu 
C11 w zaleŨnoŜci od minimalnej dğugoŜci odcinka pionowego . 

CaĠkowita dĠugoŝĻ 
systemu  powietrzno-spalinowego Dn100-150 

Lmin 

2,8 m 1 m 

10,5 m 2 m 

13,9 m 3 m 

poziom

m
in

im
um

76
m

m

spadek

zasilaniezsieci

gazowej

osadnik

regulator

gazu

poziom

pion

m
in

im
um

76
m

m

spadek

rura

doprowadzajŃca

gaz

osadnik

regulator

gazu

!

1

pion

m
in

im
um

76
m

m

zasilaniez sieci

gazowej

osadnik

regulator

gazu



12  

 

 

Rysunek 13. Schemat wyprowadzenia poziomego przewodu koncen-
trycznego ï typu C11. 

6.3.2. WYPROWADZENIE PIONOWE PRZEWODU KONCEN-
TRYCZNEGO - TYP C31 

W ukğadzie tym przew·d koncentryczny poprowadzony jest przez dach 
lub strop budynku. Minimalna dğugoŜĺ odcinka pionowego bez kolana 
wynosi 1 m, a maksymalna 10 m. DğugoŜĺ cağkowita przewodu nie 
moŨe byĺ wiňksza od 10 m. 

 

Rysunek 14. Schemat wyprowadzenia przewodu koncentrycznego 
typu C31. 

6.3.3. WYPROWADZENIE Z UŨYCIEM TRADYCYJNEGO PRZE-
WODU KOMINKOWEGO - TYP C91 

 

Rysunek 15. Schemat wyprowadzenia przewodu koncentrycznego 
typu C91. 

W tym systemie moŨna wykorzystaĺ tradycyjny komin do odpro-
wadzania spalin i poboru powietrza. W tym celu umieszcza siň we-
wnŃtrz komina rurň zaopatrzonŃ na wyjŜciu w odpowiedni terminal, a 
przestrzeŒ komina na zewnŃtrz rury sğuŨy do poboru powietrza. NaleŨy 
jednak speğniĺ szereg warunk·w: 

Á średnica przewodu odprowadzajŃcego spaliny wewnŃtrz ko-
mina wynosi 100 mm, a jego maksymalna dğugoŜĺ nie moŨe 
przekraczaĺ 6 m. 

Á Przekr·j komina nie powinien byĺ mniejszy od 150 mm x150 
mm. 

Á Przew·d kominowy powinien byĺ szczelny, droŨny, czysty 
oraz ğatwy w konserwowaniu. 

Á WyjŜcie kominowe istniejŃcego komina w poğŃczeniu z termi-
nalem powinno byĺ zabezpieczone przed jego zalaniem lub 
zablokowaniem, a terminal zainstalowany w spos·b gwaran-
tujŃcy jego prawidğowe dziağanie. 

Á PrzejŜcie przez Ŝcianň przewodu koncentrycznego do ko-
mina musi byĺ zaopatrzone w rozetň. 

6.4. TERMINALE 

Przew·d spalinowo-powietrzny powinien zostaĺ zakoŒczony odpo-
wiednim terminalem w zaleŨnoŜci od typu instalacji. PoniŨej znajdujŃ 
siň terminale dla typu C11 i C31. 
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Terminal typu C11. Oznaczenia: A ï 151,6, B ï 240. 

  

Terminal typu C31. Oznaczenia: A ï 97,5, B - 202, C- 228.  

 

Terminal typu C91. 

6.5. MONTAŨ SYSTEMU STEROWANIA 

MontaŨ naleŨy przeprowadziĺ zgodnie z instrukcjŃ systemu stero-
wania firmy Mertik oraz zaleceniami znajdujŃcymi siň w tym rozdziale. 
Zaw·r gazu GV60 wraz z osprzňtem firmy Mertik jest jedynym prze-
znaczonym do instalacji w ogrzewaczu DEFRO HOME VITAL. System 
moŨe byĺ zamontowany tylko w fabrycznie nowym kominku. 
Przy montaŨu naleŨy siň kierowaĺ poniŨszymi rysunkami ilustrujŃ-

cymi rozmieszczenie element·w ğŃczeniowych i regulacyjnych zaworu 
GV60 i ukğadu odbiornika. 

           

Rysunek 16.Schemat poğŃczenia zaworu regulowanego GV60 z pozo-
stağymi elementami systemu sterowania. 

 

Rysunek 17. Rozmieszczenie element·w regulacyjnych na zaworze 
GV60. 

Uwaga!!! 

PrzeğŃcznik ON/OFF jest wyposaŨeniem opcjonalnym i moŨe nie wy-
stŃpiĺ w dostarczonym urzŃdzeniu! 

 

Rysunek 18. Rozmieszczenie przyğŃczy na zaworze GV60. 

Zaw·r GV60 powinien byĺ zamontowany pionowo lub w pozycji 
odchylonej od pionu do 90 stopni. Nie wolno montowaĺ go w pozycji 
odwr·conej o 180 stopni (do g·ry nogami). 

 
Nie wykorzystane wloty lub wyloty gazu muszŃ zostaĺ 
szczelnie zaŜlepione! 

6.6. REGULACJA 

Fabrycznie ogrzewacz jest przystosowany do okreŜlonego paliwa 
zgodnie z zam·wieniem klienta. TakŨe zgodnie z rodzajem gazu wy-
konana jest fabrycznie regulacja ciŜnienia gazu wylotowego regulatora. 
Zadaniem instalatora po zainstalowaniu kominka jest sprawdzenia na-
staw oraz wykonaniu ewentualnej korekty, aby wartoŜci ciŜnienia dla 
danego rodzaju paliwa byğy zgodne z tabelŃ 1 dla obu obciŃŨeŒ zna-
mionowych (minimalnego i maksymalnego). 

6.6.1. REGULACJA PğOMIENIA PALNIKA KONTROLNEGO 

Fabrycznie pğomieŒ kontrolny ustawiony jest na maksymalnŃ wy-
sokoŜĺ. Aby go zmniejszyĺ naleŨy: 

Á Ustawiĺ pokrňtğo trybu rňcznego na pozycji ON 
Á śrubokrňtem przebiĺ bğonň chroniŃca Ŝrubň regulacyjnŃ 
Á PrzekrňcajŃc Ŝrubň zgodnie z ruchem wskaz·wek zegara 
zmniejszyĺ pğomieŒ  

 

Rysunek 19. Umiejscowienie Ŝruby regulacji wysokoŜci pğomienia pal-
nika kontrolnego. 
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6.6.2. REGULACJA CIŜNIENIA WYLOTOWEGO GAZU 

Á ZdjŃĺ zaŜlepkň z otworu do pomiaru ciŜnienia wyjŜciowego 
w zaworze GV60. 

Á PodğŃczyĺ manometr do punktu pomiarowego. 
Á Ustawiĺ pokrňtğo zaworu gğ·wnego w pozycji ON. 
Á ZdjŃĺ plastikowŃ zaŜlepkň ze Ŝruby regulatora ciŜnienia. 
Á PrzekrňcajŃc Ŝrubň wyregulowaĺ ciŜnienie palnika gğ·w-

nego, przy czym obr·t zgodny z ruchem wskaz·wek zegara 
powoduje zwiňkszanie ciŜnienia. 

Á Po zakoŒczeniu regulacji zabezpieczyĺ zaŜlepkami: Ŝrubň 
regulacji ciŜnienia i po usuniňciu manometru otw·r pomiaru 
ciŜnienia wyjŜciowego. 

 

Rysunek 20. Umiejscowienie Ŝruby regulacji ciŜnienia wylotowego 
gazu. 

W sytuacji, gdyby regulacja nie przyniosğa ŨŃdanych efekt·w, naleŨy 
sprawdziĺ ciŜnienie wejŜciowe poprzez podğŃczenie manometru do 
otworu pomiarowego tego ciŜnienia. W zaleŨnoŜci od pomiaru naleŨy: 

Á JeŜli ciŜnienie wejŜciowe ma wğaŜciwŃ wartoŜĺ najprawdo-
podobniej uszkodzony jest zaw·r, kt·ry naleŨy wymieniĺ 

Á JeŜli ciŜnienie wejŜciowe jest zbyt mağe naleŨy przywr·ciĺ 
wğaŜciwe ciŜnienie podejmujŃc niezbňdne kroki (sprawdziĺ  
instalacjň, skontaktowaĺ siň z dostawca gazu).  

6.6.3. REGULACJA MINIMALNEJ WYSOKOŜCI PğOMIENIA 
PALNIKA GğĎWNEGO 

Á Ustawiĺ pokrňtğo zaworu gğ·wnego w pozycji OFF. 
Á Przekrňciĺ pokrňtğo zgodnie z ruchem wskaz·wek zegara, 

aŨ do momentu otwarcia zaworu. 
Á ObracajŃc Ŝrubň regulacyjnŃ w prawo zmniejszyĺ mini-

malnŃ wysokoŜĺ pğomienia palnika gğ·wnego do ŨŃdanej 
wartoŜci. Fabrycznie minimalna wysokoŜĺ pğomienia pal-
nika gğ·wnego ustawiona jest na maksymalnŃ wysokoŜĺ. 

    

 

Rysunek 21. PoğoŨenie pokrňtğa zaworu gğ·wnego i umiejscowienie 
Ŝruby regulacji pğomienia gğ·wnego. 

6.6.4. CZYNNOŜCI KOŒCOWE 

Po podğŃczeniu i wykonaniu niezbňdnych regulacji naleŨy: 

Á Skontrolowaĺ szczelnoŜĺ wykonanych poğŃczeŒ gazowych 
specjalnym czujnikiem i w razie stwierdzenia nieszczelnoŜci 
zamknŃĺ odciŃĺ dopğyw gazu i ponownie wykonaĺ poğŃcze-
nia. 

Á PodğŃczyĺ zasilanie odbiornika poprzez wğoŨenie czterech 
baterii AA. 

6.7. KONTROLA SZCZELNOŜCI SYSTEMU POWIETRZNO-SPA-
LINOWEGO 

Po zamontowaniu ukğadu powietrzno-spalinowego i gdy ogrze-
wacz jest gotowy do pracy naleŨy uruchomiĺ urzŃdzenie przy maksy-
malnym obciŃŨeniu cieplnym. Analizatorem spalin naleŨy zmierzyĺ za-
wartoŜĺ CO2 w przewodzie doprowadzajŃcym powietrze do spalania. 
Brak obecnoŜci dwutlenku wňgla w powietrzu do spalania oznacza, Ũe 
przewody powietrzno-spalinowe sŃ poprawnie zmontowane. 

6.8. REGULACJA PRZEPUSTNICY SPALIN  

Á Po zmontowaniu ukğadu powietrzno-spalinowego (wg dozwolonych konfiguracji prowadzenia przewod·w) ustawiĺ przepustnicň spalin w po-
ğoŨeniu poğowy otwarcia. 

Á ZamknŃĺ szybň i ustawiĺ maksymalne obciŃŨenie ogrzewacza. 
Á Po odczekaniu 5 minut zmierzyĺ zawartoŜĺ tlenu w spalinach. 
Á JeŜli wartoŜĺ tlenu odbiega od tej podanej w tabeli, zamknŃĺ dopğyw gazu do palnika gğ·wnego pozostawiajŃc pğomieŒ palnika kontrolnego. 
Á JeŨeli zawartoŜĺ tlenu jest wyŨsza niŨ ta podana w tabeli naleŨy przymknŃĺ symetrycznie przepustnice spalin, jeŨeli niŨsza to naleŨy zwiňk-

szyĺ otwarcie przepustnicy spalin. 
Á Ponownie przywr·ciĺ pğomieŒ palnika gğ·wnego na maksymalnŃ wartoŜĺ i zmierzyĺ zawartoŜĺ i tlenu w spalinach. 
Á JeŜli wartoŜĺ bezwzglňdna r·Ũnica miňdzy zmierzonŃ zawartoŜciŃ tlenu w spalinach a tŃ podanŃ w tabeli nie jest wiňksza niŨ 0,3% to moŨna 

uznaĺ, Ũe ustawienie przepustnicy jest prawidğowe. 
Á Zablokowaĺ poğoŨenie przepustnicy spalin poprzez dokrňcenie Ŝrub. 

Model: 

Rodzaj gazu 

G20 G27 G2.350 G31 G30 

O2 

% 
O2 
% 

O2 
% 

O2 
% 

O2 
% 

DEFRO HOME VITAL 37 9,1 9,4 11,6 12,8 13,8 

DEFRO HOME VITAL 51 12,9 11,9 12,1 12,8 13,2 

Ŝrubaregulacji ciŜnienia

wylotowegogazu

OFF

O
N

Ŝrubaregulacji pğomieniagğównego
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6.9. KONWERSJA NA INNY GAZ 

 
Regulacjň i konwersjň na inny gaz moŨe przeprowadziĺ 
wyğŃcznie autoryzowany serwis producenta. 

NaleŨy zadbaĺ, aby na ogrzewaczu zawsze znajdowağa siň 
tabliczka znamionowa z danymi ogrzewacza dla aktualnie 
stosowanego gazu! 

 

W przypadku potrzeby zasilania ogrzewcza innym rodzajem gazu 
naleŨy dokonaĺ konwersji. CzynnoŜĺ te moŨe wykonaĺ wyğŃcznie au-
toryzowany serwis producenta. MoŨliwe sŃ nastňpujŃce konwersjň: 

Á Ogrzewacze przystosowane do gazu G20 moŨna przezbroiĺ 
na gaz G27 i G2.350, 

Á Ogrzewacze przystosowane do G31 moŨna przezbroiĺ na 
G30. 

Konwersja polega na wykonaniu kolejnych czynnoŜci: 

Á Wymieniĺ dyszň palnika gğ·wnego odpowiedniŃ do stosowa-
nego gazu, 

Á Wkrňciĺ Ŝrubň w inŨektor palnika, 
Á Dokonaĺ regulacji zgodnie z instrukcjŃ w rozdziale 6.8 wy-
bierajŃc z tabeli dane dla docelowego rodzaj gazu i model 
ogrzewacza. 

Po dokonaniu konwersji naleŨy nakleiĺ jednŃ z dostarczonych ta-
bliczek znamionowych z informacjŃ o aktualnym rodzaju gazu.  

6.10. ZABUDOWA OGRZEWACZA 

 
Ogrzewacz pomieszczeŒ musi byĺ zamontowany zgod-
nie z wymaganiami norm i przepis·w prawnych obecnie 
obowiŃzujŃcych, szczeg·ğowych przepis·w kraju prze-
znaczenia. W Polsce warunki te reguluje RozporzŃdze-
nie Ministra Infrastruktury z dnia 12 kwietnia 2002 r. 
w sprawie warunk·w technicznych, jakim powinny od-
powiadaĺ budynki i ich usytuowanie. (Dz. U. nr 75 
z 2002 roku poz. 690 z p·Ŧniejszymi zmianami). 

W przypadku instalacji ogrzewacza DEFRO HOME VI-
TAL w pomieszczeniach, w kt·rych kontakt z urzŃdze-
niem mogŃ mieĺ osoby szczeg·lnie naraŨone, takie jak 
dzieci, osoby niesprawne fizyczne lub osoby wymaga-
jŃce szczeg·lnej uwagi naleŨy zastosowaĺ dodatkowe 
zabezpieczenia. Celem zabezpieczeŒ jest uniemoŨliwie-
nie kontaktu osobom naraŨonym z pracujŃcym i gorŃ-
cym urzŃdzeniem. 

Zabudowa kominka powinna byĺ wykonana z niepalnych materia-
ğ·w, a jej konstrukcja powinna umoŨliwiaĺ demontaŨ samej zabudowy 
jak i ogrzewacza bez uszkodzeŒ. 

Ogrzewacz pomieszczeŒ powinien byĺ zainstalowany z poszano-
waniem nastňpujŃcych zasad bezpieczeŒstwa: 

Á minimalna odlegğoŜĺ 80 mm z boku oraz z tyğu od materiağ·w 
niepalnych, 

Á minimalna odlegğoŜĺ 400 mm z boku oraz z tyğu od materia-
ğ·w ğatwopalnych w Ŝrednim stopniu, 

Á minimalna odlegğoŜĺ 800 mm od strony frontowej, gdzie nie 
mogŃ znajdowaĺ siň materiağy ğatwopalne w Ŝrednim stopniu, 

Á przedmioty wykonane z materiağ·w ğatwopalnych w stopniu 
wysokim muszŃ znajdowaĺ siň w odlegğoŜci co najmniej 
2000 mm od paleniska. 

W przypadku braku moŨliwoŜci zachowania wskazanych wyŨej od-
legğoŜci, naleŨy zastosowaĺ Ŝrodki technologiczne oraz budowlane ce-
lem unikniňcia jakiegokolwiek ryzyka poŨaru. W przypadku kontaktu ze 
ŜcianŃ drewnianŃ lub wykonanŃ z innego ğatwopalnego materiağu, na-
leŨy odpowiednio zaizolowaĺ rurň odprowadzajŃcŃ spaliny. 

 
W przypadku podğogi wykonanej z ğatwopalnych mate-
riağ·w naleŨy przygotowaĺ pğaszczyznň chroniŃcŃ pod-
ğogň oraz wykonaĺ zabezpieczenie zgodnie z normami 
obowiŃzujŃcymi w danym kraju. 

Wszystkie powierzchnie urzŃdzenia to powierzchnie ro-
bocze! 

Ogrzewacz pomieszczeŒ powinien byĺ ustawiony na podğoŨu o od-
powiedniej noŜnoŜci. Zgodnie z Polskimi Normami kaŨdy metr kwadra-
towy stropu w budynku jednorodzinnym, musi przenieŜĺ obciŃŨenie 
150 kg. JeŨeli ten warunek jest speğniony, ogrzewacz pomieszczeŒ 
produkowany przez DEFRO moŨna instalowaĺ bez koniecznoŜci 
wzmacniania stropu.  
Niemniej jednak, w przypadku braku pewnoŜci co do konstrukcji 

stropu, na kt·rym ma byĺ instalowany ogrzewacz naleŨy bezwzglňdnie 
skontaktowaĺ siň z konstruktorem budowlanym, aby wzmocniĺ strop 
lub wykonaĺ specjalnŃ konstrukcjň rozkğadajŃcŃ masň na wiňkszŃ po-
wierzchniň. 
Zabudowa, w kt·rej zamontowany jest gazowy ogrzewacz po-

mieszczeŒ musi byĺ wyposaŨona w kratki wlotowŃ i wylotowŃ o odpo-
wiednich powierzchniach. Ich zadaniem jest wymiana ciepğego powie-
trza miňdzy kominkiem a pomieszczeniem. Kratka wlotowa powinna 
byĺ umieszczona w dolnej czňŜci zabudowy, aby niŃ doprowadzaĺ 
chğodne powietrze z pomieszczenia. Kratka wylotowa powinna znajdo-
waĺ siň w okapie zabudowy. Dla kominka DEFRO HOME VITAL roz-
miar kratki wlotowej nie powinien byĺ mniejszy niŨ 700 cm2, a wyloto-
wej 900 cm2. 

W pomieszczeniu, w kt·rym zainstalowano ogrzewacz pomiesz-
czeŒ DEFRO HOME VITAL naleŨy takŨe zamontowaĺ kratkň na-
wiewno-wywiewnŃ do odprowadzania gazu w razie rozszczelnienia in-
stalacji gazowej. W zabudowie kratka wywiewana musi byĺ umiejsco-
wiona w zaleŨnoŜci od stosowanego paliwa w kominku: 

Á W przypadku gazu ziemnego (NG) kratka musi byĺ umiesz-
czona pod sufitem 

Á W przypadku gazu propan-butan (LPG) kratka powinna byĺ 
umiejscowiona przy podğodze, powyŨej poziomu gruntu. 

 

Rysunek 22. Minimalne odlegğoŜci jakie naleŨy zachowaĺ przy zabu-
dowie ogrzewacza. 

UWAGA!!! 
Brak dylatacji moŨe byĺ przyczynŃ uszkodzeŒ urzŃdzenia, co 
wiŃŨe siň z utratŃ uprawnieŒ z tytuğu gwarancji. 

6.11. PIERWSZE URUCHOMIENIE 

Przed pierwszym uruchomieniem naleŨy przeprowadziĺ test 
szczelnoŜci poğŃczeŒ gazowych do bloku gazowego i od 
bloku gazowego do dyszy gazowej przy dziağajŃcym urzŃ-

dzeniu. 

Pierwszego uruchomienia musi dokonaĺ instalator po skontrolo-
waniu poprawnoŜci montaŨu.  
Podczas pierwszych godzin palenia bňdzie wydobywağ siň zapach 

farby korpusu. Jest to cağkowicie normalne. W tym czasie naleŨy silnie 
wietrzyĺ pomieszczenie. Po cağkowitym wystygniňciu urzŃdzenia na-
leŨy raz jeszcze sprawdziĺ szczelnoŜĺ poğŃczeŒ. 

80mm

obudowa
izolacjawewnŃtrz obudowy

z materiağówniepalnych

fasadawkğadu
kominkowego

Ŝciana

80mm

80mm

20-30mm
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Podczas pracy elementy obudowy majŃ wysokŃ tempe-
raturň. NaleŨy zachowaĺ szczeg·lnŃ ostroŨnoŜĺ. 

Czňste wietrzenie pomieszczenia, w kt·rym zainstalo-
wano ogrzewacz, usuwa nieprzyjemny zapach wydoby-
wajŃcy siň na poczŃtku uŨytkowania oraz pozwala unik-
nŃĺ zabarwiania Ŝcian i sufitu unoszŃcym kurzem. 

7. EKSPLOATACJA 

Sterowanie pracŃ kominka gazowego odbywa siň przy uŨyciu pi-
lota. MoŨna teŨ urzŃdzenie sterowaĺ cağkowicie rňcznie, bez jego uŨy-
cia.   

7.1. ZASADY BEZPIECZEŒSTWA 

Podczas uŨytkowania gazowego ogrzewacza DEFRO HOME VI-
TAL naleŨy pamiňtaĺ o wymienionych poniŨej zasadach bezpieczeŒ-
stwa. 

1. Nie wolno uruchamiaĺ urzŃdzenia bez zainstalowanej 
szyby. 

2. W przypadku pňkniňcia lub uszkodzenia szyby, urzŃ-
dzenie naleŨy wyğŃczyĺ, a szybň bezzwğocznie wymie-
niĺ. 

3. Nie wolno umieszczaĺ blisko kominka przedmiot·w ğa-
twopalnych (meble, tkaniny itd.) 

4. W trakcie pracy kominka nie dotykaĺ gorŃcych elemen-
t·w kominka w szczeg·lnoŜci szyby. 

5. W komorze kominka nie naleŨy umieszczaĺ materiağ·w 
palnych. 

6. W pobliŨu pracujŃcego kominka nie wolno pozostawiaĺ 
bez nadzoru dzieci, os·b niesprawnych fizycznie lub 
nieŜwiadomych. 

7. Nie wolno uruchamiaĺ urzŃdzenia w sytuacji stwierdze-
nia ulatniania siň gazu. 

8. W sytuacji nieprawidğowego dziağania kominka naleŨy 
odciŃĺ dopğywa gazu i skontaktowaĺ siň z autoryzowa-
nym serwisem producenta. 

9. Nie wolno wykğadaĺ element·w dekoracyjnych naprze-
ciwko palnika kontrolnego. 

10. W przypadku zgaŜniňcia pğomienia kontrolnego pr·ba 
ponownego zapalenia moŨe byĺ podjňta po 5 minu-
tach. 

7.2. PRZYGOTOWANIE 

UŨytkownik steruje pracŃ ogrzewacza DEFRO HOME VITAL za 
pomocŃ pilota B6R-H8TV4PBD, kt·ry zawiera 8 przycisk·w. Aby moŨ-
liwe byğo sterowanie kominka pilotem naleŨy przygotowaĺ go do pracy: 

 Otworzyĺ zaw·r odcinajŃcy dopğyw gaz do kominka w 
skrzynce sterujŃcej. 

 JeŨeli system wyposaŨony jest w przew·d z przeğŃcznikiem, 
naleŨy ustawiĺ go w pozycji wğŃczony co spowoduje przeğŃ-
czenie pokrňtğa zaworu gğ·wnego. 

 Ustawiĺ pokrňtğo regulacji rňcznej w pozycji ĂONò. 
 Upewniĺ siň, Ũe w odbiorniku poprawnie zainstalowano 4 ba-
terie AA stanowiŃce zasilanie. 

Przygotowania wymaga r·wnieŨ pilot pracujŃcy w paŜmie 
868 MHz, do kt·rego naleŨy wprowadziĺ kod transmisji: 

 WğoŨyĺ dwie baterie AAA 1,5 V do pilota. 
 Przy pomocy cienkiego metalowego elementu wciŜnij i przy-

trzymaj przycisk RESET w odbiorniku, aŨ do momentu usğy-
szenia dw·ch charakterystycznych dŦwiňk·w. 

 Na pilocie wcisnŃĺ i przytrzymaĺ przycisk takŨe do mementu 
potwierdzenia przyjňcia dwoma sygnağami dŦwiňkowymi. 

 JeŜli w trakcie synchronizacji wygenerowany zostanie jeden, 
dğugi sygnağ to czynnoŜci naleŨy powt·rzyĺ, gdyŨ nie udağo 
siň urzŃdzeŒ poğŃczyĺ kodem. 

7.3. INFORMACJE 

Jednoczesne wciŜniňcie na pilocie przycisk·w  i  powoduje 
wyŜwietlenie informacji o aktualnej wersji oprogramowania. Informacjň 
o wykorzystywanym modelu pilota uzyskaĺ moŨna wciŜniňciem przyci-

sk·w  i . 

7.4. DEZAKTYWACJA FUNKCJI PILOTA 

1. Wğ·Ũ baterie. Wszystkie ikony na wyŜwietlaczu bňdŃ mi-
gaĺ. 

2. Gdy ikony migajŃ wciŜnij przycisk odpowiadajŃcy funkcji i 
przytrzymaj go przez 10 sekund. 

3. Gdy ikona przestanie migaĺ dezaktywacja zostanie ukoŒ-
czona a ikona funkcji zostanie wyŜwietlona z dwoma liniami 
poziomymi. 

7.5. AKTYWACJA FUNKCJI PILOTA 

1. Wğ·Ũ baterie. Wszystkie ikony na wyŜwietlaczu bňdŃ mi-
gaĺ. 

2. Gdy ikony migajŃ wciŜnij przycisk odpowiadajŃcy funkcji i 
przytrzymaj go przez 10 sekund. 

3. Gdy ikona przestanie migaĺ aktywacja zostanie ukoŒczona 
a ikona funkcji zostanie wyŜwietlona normalnie (bez dw·ch 
poziomych linii). 

7.6. STEROWANIE KOMINKA PILOTEM 

Sterowanie ogrzewaczem DEFRO HOME VITAL odbywa siň za 
pomocŃ pilota z 8-cioma przyciskami. Na rysunku przedstawiono wy-
glŃd ekranu pilota wraz z opisem ikon i symboli. 

 

Rysunek 23. Ekran wyŜwietlacza pilota. 

1 ï ochrona rodzicielska, 2 ï czas, 3 ï wskaŦnik sygnağu, 4 ï stan ba-
terii, 5 ï temperatura, 6 - wyğŃcznik czasowy, 7 - tryb programowy , 8 ï 
tryb ekonomiczny, 9 ï dodatkowe funkcje, 10  ï jednostka temperatury. 

7.6.1. USTAWIENIE JEDNOSTKI TEMPERATURY 

 

WciŜnij jednoczeŜnie oba przyciski:  . To powoduje zmianň jedno-

stek temperatury z хC na хF lub z хF na хC. 

1

6

7

2 3 4

10 95
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7.6.2. USTAWIANIE CZASU 

 

Á NaciŜnij jednoczeŜnie oba przyciski   . 

Á Przyciskiem  lub  wybierz numer bieŨŃcego dnia np. 
1 ï poniedziağek, 2 ï wtorek itd.). 

Á ZatwierdŦ dzieŒ r·wnoczesnym przyciŜniňciem obu przyci-
sk·w jak w punkcie 1. Zacznie migaĺ pole godzin. 

Á Ponownie przyciskami   wybierz bieŨŃcŃ godzinň. 
Á ZatwierdŦ wybranŃ godzinň r·wnoczesnym przyciŜniňciem 
obu przycisk·w. Zacznie migaĺ pole minut. 

Á Przyciskami ustaw bieŨŃcŃ minutň. ZatwierdŦ ustawienia 
jednoczesnym przyciŜniňciem obu przycisk·w lub poczekaj 
chwilň. 

7.7. OCHRONA RODZICIELSKA 

W trybie ochrony rodzicielskiej dziağa tylko przycisk wyğŃczenia ko-
minka. 

 

 Aby wğŃczyĺ ochronň wciŜnij jednoczeŜnie oba zaznaczone 
na czerwono przyciski. Zostanie wyŜwietlona ikona ochrony 

. 
 WyğŃczenie ochrony polega na ponownym jednoczesnym 

przyciŜniňciu obu przycisk·w:   i . 

7.7.1. ROZPALANIE W TRYBIE MANUALNY 

Przed rňcznym zapğonem kominka inicjowanym z pilota naleŨy 
upewniĺ siň, Ũe : 

Á Pokrňtğo MANUAL na zaworze GV60 znajduje siň na pozycji 
ON (peğny obr·t w kierunku przeciwnym do ruchu wskaz·-
wek  zegara). 

Á JeŜli na wyposaŨeniu znajduje siň przeğŃcznik ON/OFF to po-
winien znajdowaĺ siň w pozycji I(ON). 

 

¶ WciŜnij i przytrzymaj na pilocie przycisk  (rozpalanie jed-

nym przyciskiem) lub jednoczeŜnie dwa przyciski  i  
(rozpalanie dwoma przyciskami) dop·ki nie usğyszysz 
dw·ch kr·tkich sygnağ·w dŦwiňkowych a na wyŜwietlaczu 
nie zacznie migaĺ ikona potwierdzajŃc zapğon. Zwolnij przy-
ciski. 

¶ Po potwierdzeniu zapğonu popğynie gaz do gğ·wnego pal-
nika. 

¶ Pilot automatycznie przejdzie do w tryb sterowania rňcz-
nego. 

7.7.2. TRYB CZUWANIA 

PrzejŜcie urzŃdzenia w tryb czuwania nastňpuje po wciŜniňciu i 

przytrzymaniu przycisku , co spowoduje wygaszenie gğ·wnego pal-
nika i podtrzymywanie ognia tylko w palniku kontrolnym. 

7.7.3. WYğŃCZANIE KOMINKA 

 

¶ NaciŜnij przycisk  Ũeby wyğŃczyĺ ogrzewacz, co zostanie 
potwierdzone wyŜwietlenie napisu OFF na wyŜwietlaczu pi-
lota. 

Uwaga: Ponowne rozpalenie jest moŨliwe, gdy napis OFF przesta-
nie migaĺ. 

7.7.4. REGULACJA WYSOKOŜCI PğOMIENIA 

 

Á NaciŜnij i przytrzymaj przycisk , Ũeby zwiňkszyĺ wyso-
koŜĺ pğomienia. 

Á NaciŜnij i przytrzymaj przycisk , Ũeby zmniejszyĺ wyso-
koŜĺ pğomienia. 

7.7.5. USTAWIANIE GRANICZNYCH WYSOKOŜCI PğOMIENIA 

Pilot umoŨliwia szybkie ustawianie maksymalnej lub minimalnej 
wysokoŜci pğomienia.  

Uwaga: PrzejŜcie do minimalnego pğomienia poprzedzone jest 
chwilowym jego zwiňkszeniem. 


































































